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Острая необходимость использования единой номенклатуры применительно к культур‑
ным растениям была обозначена ещё в начале XX века Р.Э. Регелем, А.И. Мальцевым, 
К.А. Фляксбергером. Полвека спустя в приложении к Международному кодексу ботанической 
номенклатуры (Cтокгольм, 1952) были впервые сформулированы правила наименования куль‑
турных растений, позже оформленные как Международный кодекс номенклатуры культур-
ных растений и опубликованные в 1953 году отдельным изданием. Главной целью Кодекса 
является устранение путаницы, внесение порядка и единообразия в дело наименования новых 
сортов и употребления принятых сортовых названий, т. е. создание единых номенклатурных 
правил. Основные категории номенклатуры культурных растений (культивар, группа, грекс) 
не представляют собой иерархической системы. На сегодняшний день существует девять изда‑
ний Международного кодекса номенклатуры культурных растений, из которых на русский 
язык переведено четыре (1953, 1958, 1961 и 1969). Подготовленный перевод девятого издания 
планируется публиковать в журнале «Vavilovia».
Ключевые слова: сорт, культивар, группа, грекс, Карл Линней, Всероссийский институт генети‑
ческих ресурсов растений им. Н.И. Вавилова, Ботанический институт им. В.Л. Комарова РАН.

МЕЖДУНАРОДНЫЙ КОДЕКС НОМЕНКЛАТУРЫ КУЛЬТУРНЫХ 

РАСТЕНИЙ: К ИСТОРИИ РУССКОЯЗЫЧНОГО ПЕРЕВОДА
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An urgent need to use a unified nomenclature for cultivated plants was indicated at the beginning of 
the 20th century by R.E. Regel, A.I. Malzev, K.A. Flyaksberger. Half a century later, an appendix to the 
International Code of Botanical Nomenclature (Stockholm, 1952) published the first formulated rules 
for naming cultivated plants, which provided a basis for the International Code of Nomenclature for 
Cultivated Plants issued as a separate edition in 1953. The primary goal of the Code was to eliminate 
confusion, promote order and uniformity in the naming of new varieties and the use of accepted 
variety names, i.e. to establish unified nomenclature rules. The main categories of the nomenclature 
for cultivated plants (cultivar, group, grex) do not represent a hierarchical system. So far, nine 
editions of the International Code of Nomenclature for Cultivated Plants had been published, of 
which four were translated into Russian (1953, 1958, 1961 and 1969). The prepared translation of the 
ninth edition is going to be published in the Vavilovia journal.
Key words: variety, cultivar, group, grex, Carl Linnaeus, N.I. Vavilov All‑Russian Institute of Plant 
Genetic Resources, Komarov Botanical Institute of the Russian Academy of Sciences.
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В 2022 году исполнится семьдесят лет 

с момента выхода в свет первых правил, регла‑

ментирующих название и описание культур‑

ных растений. Они были подготовлены британ‑

ским ботаником Уильямом Т. Стерном (William 

Thomas Stearn, 16 IV 1911 – 9 V 2001) и опубли‑

кованы отдельным приложением к Междуна-

родному кодексу ботанической номенклатуры 

(International Code of Botanical Nomenclature, 

Stockholm Code, 1952). В этом же году на XIII 

Международном садоводческом конгрес‑

се в Лондоне (XIII International Horticultural 

Congress, London) было принято решение об 

издании отдельного англоязычного Междуна-

родного кодекса номенклатуры культурных 

растений (International Code of Nomenclature 

for Cultivated Plants, ICNCP; далее по тексту – 

Кодекс) (International code, 1953). Первоначаль‑

но он в основном был ориентирован на работу 

с декоративными растениями.

Вместе с тем задолго до этого события бота‑

ники уже имели богатейший опыт документи‑

рования культурных растений. Основополага‑

ющим с уверенностью можно назвать обоб‑

щение мировых воззрений на культурные рас‑

тения, изложенное в книге Карла Линнея 

«Philosophia Botanica» (Linnaeus, 1751). А с выхо‑

дом в 1906 г. Международных правил бота‑
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нической номенклатуры (International Rules of 

Botanical Nomenclature, 1906) использование 

строгого научного регламента стало основным 

принципом в наименовании растительных объ‑

ектов (McNeill, 2004).

Величайшие российские исследовате‑

ли в области прикладной ботаники кон‑

ца XIX – начала XX века: Роберт Эдуардович 

Регель (15 IV 1867 – 7 I 1920), Александр Ива‑

нович Мальцев (8 VI 1879 – 5 IV 1948) и Кон‑

стантин Андреевич Фляксбергер (23 VIII 1880 – 

13 IX 1942), приступая к сравнительно‑ботани‑

ческому изучению возделываемых растений 

России, отмечали, что «элементарное поня‑

тие «сорта» в представлениях русских хозяев 

сбивчиво, превратно и ограничивается одни‑

ми лишь местными названиями» (Regel, 1905; 

Malzev, 1908). «Виды» (Species), «подвиды» 

(Subspecies), «разновидности» (Varietas), «поро‑

ды» или «ботанические расы» (Subvarietas), так 

называемые «сельскохозяйственные сорта» 

и, наконец, «садовые сорта», – все это вечно 

путается и обыкновенно окрещивается одним 

и тем же термином – «вид» или «сорт», как 

будто бы это всё равно» (Malzev, 1908). При 

этом была совершенно не разработана синони‑

мика сортов. К.А. Фляксбергер по этому поводу 

замечал, что «… путаница в местной номенкла‑

туре возделываемых растений была большая. 

Под одними и теми же названиями в различ‑

ных местах возделывались различные формы 

и, наоборот, под разными названиями возде‑

лывались одни и те же формы. Во многих слу‑

чаях местный сорт представлял собой смесь 

форм и т. д.» (Flyaksberger, 1923).

Р. Э. Регель 
(архив ВИР)
R. E. Regel 

(archive of VIR)

А. И. Мальцев 
(архив ВИР)
A. I. Malzev 

(archive of VIR)

К. А. Фляксбергер 
(архив ВИР)

K. A. Flyaksberger 
(archive of VIR)

Е. В. Синская 
(архив ВИР)
E. V. Sinskaja 

(archive of VIR)

На неопределённость местной номенкла‑

туры неоднократно обращалось внимание. Но 

только в 1912 году Областной съезд по селек‑

ции и семеноводству в Петербурге принял еди‑

ногласно решение о желательности примене‑

ния научной номенклатуры (Flyaksberger, 1923). 

Еще раньше на III Съезде деятелей по сельско‑

хозяйственному опытному делу в своем докла‑

де Р.Э. Регель впервые публично обозначил 

проблему отсутствия единогласия относитель‑

но употребления терминов «вид», «разновид‑

ность», «раса», или «порода» и «сорт» в при‑

менении к возделываемым растениям (Regel, 

1905). Позже он организовал специальную 

комиссию по реферированию работ по селек‑

ции и вопросам номенклатуры при Бюро по 

прикладной ботанике, где председательство‑

вал на всех трех заседаниях (Regel, Satsyperov, 

1913).

С такими же проблемами сталкивались 
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и исследователи культурных растений в дру‑

гих странах. Поэтому неудивительно, что пер‑

вое отдельное издание Кодекса, осуществлён‑

ное в 1953 г., имело ожидаемо большой успех. 

Первоначально это издание предназнача‑

лось специалистам в области садоводства, хотя 

представители профильных отраслей сельского 

и лесного хозяйства также оценили его значе‑

ние для своих целей. В итоге на проходившем 

в Схевенингене в 1955 году XIV Международ‑

ном садоводческом конгрессе (XIV International 

Horticultural Congress, Scheveningen) подготовка 

последующих изданий Кодекса была возложе‑

на на Международную комиссию по номенкла‑

туре культурных растений (International 

Commission for the Nomenclature of Cultivated 

Plants) Международного союза биологических 

наук (International Union of Biological Sciences, 

IUBS).

В её состав вошли 24 представителя от Меж‑

дународного садоводческого конгресса, Про‑

довольственной и сельскохозяйственной орга‑

низации ООН (Food and Agriculture Organization 

of the United Nations, FAO) и Международно‑

го союза лесных исследовательских органи‑

заций (International Union of Forest Research 

Organizations, IUFRO). Председателем Между‑

народной комиссии по номенклатуре культур‑

ных растений был утвержден Рожэ де Виль‑

морен (Dr. Roger de Vilmorin) (Trehane, 2004). 

От Союза Советских Социалистических Респу‑

блик (СССР) в состав комиссии вошла Евгения 

Николаевна Синская (12 XI 1889 – 4 III 1965).

Основной целью Кодекса было устране‑

ние путаницы, внесение порядка и единообра‑

зия в дело наименования новых сортов и упо‑

требления принятых сортовых названий, т. е. 

создание единых номенклатурных правил.

На сегодняшний день Международный 

кодекс номенклатуры культурных растений зна‑

чительно доработан и многократно переиздан 

(1953, 1958, 1961, 1969, 1980, 1995, 2004, 2009, 

2016). Его почти 70‑летняя история отражает 

развитие понятийного аппарата номенклатуры 

культурных растений и всех сопряженных с ней 

аспектов.

Ключевым отличием номенклатуры куль‑

турной флоры от номенклатуры дикорастущих 

растений является то, что она не всегда под‑

чиняется иерархической системе классифика‑

ции. В то время как Международный кодекс 

ботанической номенклатуры оперирует при‑

нятой иерархией таксонов, Кодекс работает 

с категориями культивар, группа, грекс, выде‑

ленными на основе хозяйственно ценных при‑

знаков, которые необязательно должны быть 

иерархически ограничены и могут быть по‑раз‑

ному структурированы или не структурирова‑

ны вовсе в зависимости от конкретных целей 

(McNeill, 2004). 

Русскоязычный перевод сокращенного тек‑

ста первой версии «Международного кодек‑

са номенклатуры для культурных растений» 

был доверен Комиссией культурных растений 

и Подкомиссией декоративных растений Всесо‑

юзного ботанического общества Академии наук 

СССР (ВБО) профессору Дагестанского сельско‑

хозяйственного института (ныне: Дагестанский 

государственный аграрный университет име‑

ни М.М. Джамбулатова (г. Махачкала) Ярославу 

Ивановичу Проханову (13 VII 1902 – 14 II 1965). 

Его печатная версия в сокращённом вариан‑

те была опубликована в 1957 году под общей 

редакцией члена‑корреспондента АН СССР 

Бориса Константиновича Шишкина (5 IV 1886 – 

21 III 1963). Ответственным редактором изда‑

ния была Ольга Максимилиановна Полетико 

(20 X 1903 – ?). В предисловии к первому рус‑

скоязычному переводу Кодекса отмечается, 

что «правила этого кодекса, несомненно весь‑

ма полезны, и широкое применение их край‑

не целесообразно» (International Code, Russian 

translation, 1957). Кроме того, все положения 

рекомендовалось как можно шире распростра‑

нять и апробировать.
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William Thomas Stearn 
(https://en.wikipedia.org/
wiki/William_T._Stearn)

Я. И. Проханов 
(архив Дорофеева В.И.)

Y. I. Prokhanov 
(archive of V.I. Dorofeyev)

О. М. Полетико 
(архив Ботанического 
сада Петра Великого)

O. M. Poletiko 
(archive of the Botanical 

Garden of Peter the Great)

Специальная комиссия ВБО также изложи‑

ла свои комментарии и предложения по изме‑

нению отдельных правил и терминов, которые 

были направлены в Международную комис‑

сию по номенклатуре культурных растений. 

В основном они касались процедуры транс‑

крибирования и перевода названий культи‑

варов (сортов), а также их описаний. Учёные 

СССР посчитали неудачным термин конвариа‑

ция (convariety), предложенный в Кодексе для 

обозначения групп культиваров (сортов). Кон‑

вариация, по их мнению, соответствует группе 

разновидностей, а не группе сортов, объеди‑

няемых в понятии сортотип (International Code, 

Russian translation, 1957).

Второе издание перевода Кодекса, сфор‑

мулированного и принятого Международ‑

ной комиссией по номенклатуре культур‑

ных растений Международного союза био‑

логических наук и подготовленного к печати 

в 1958 году, было осуществлено в нашей стра‑

не в 1959 году. В его опубликовании приняли 

участие Я.И. Проханов (перевод с английского), 

Б.К. Шишкин (общая редакция), О.М. Полетико 

(ответственный редактор) (International Code, 

Russian translation, 1957). Игорь Александро‑

вич Линчевский (16 или 18 VI 1908 – 18 VII 1997) 

и Даниил Владимирович Лебедев (23 XII 1914 – 

15 VII 2006) консультировали членов редакции.

Перевод третьего переработанного изда‑

ния 1961 года осуществил также Я.И. Проханов. 

Этот вариант Кодекса был издан в 1964 году 

под редакцией О.М. Полетико (International 

Code, Russian translation, 1964). В подготовке 

Кодекса к печати оказывали профессиональную 

помощь И.А. Линчевский и Д.В. Лебедев.

Четвёртая русскоязычная версия «Меж‑

дународного кодекса номенклатуры культур‑

ных растений», сформулированного, приня‑

того и в 1969 году опубликованного Междуна‑

родной комиссией по номенклатуре культур‑

ных растений Международного союза биологи‑

ческих наук, была подготовлена О.М. Полетико 

и издана в 1974 году под редакцией И.А. Лин‑

чевского (International Code, Russian translation, 

1974). Помощь советами и замечаниями Поле‑

тико оказали Моисей Эльевич Кирпичников 

(5 июня 1913 – 18 мая 1995) и Д.В. Лебедев.
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Б. К. Шишкин 
(архив Дорофеева В.И.)

B. K. Schischkin 
(archive of 

V.I. Dorofeyev)

М. Э. Кирпичников 
(архив Сытина А.К.)
Kirpichnikov M. E.) 

(archive of A.K. Sytin)

И. А. Линчевский 
(архив Дорофеева В.И.)

I. A. Linchevskij 
(archive of 

V.I. Dorofeyev)

Д. В. Лебедев  
(архив Дорофеева В.И.)

D. V. Lebedev  
(archive of V.I. Dorofeyev)

Последнее англоязычное издание Кодекса 

(International Code, 2016) было подготовлено 

по результатам многолетних обсуждений на VI 

Международном симпозиуме по систематике 

культурных растений, проходившем с 15 по 19 

июля 2013 г. в Пекине (Китай) (VI International 

Symposium on the Taxonomy of Cultivated Plants, 

Beijing), и принято на состоявшемся 20–21 июля 

заседании Комиссии по номенклатуре культур‑

ных растений при Международном союзе био‑

логических наук.

Большая и сложная история переиздания 

Кодекса подчёркивает важность его существо‑

вания для нужд широкого спектра специалистов 

из области растениеводства. Его основная цель 

заключается в обеспечении процедуры ведения 

номенклатурного единообразия при присвое‑

нии и дальнейшем сохранении названия выве‑

денного сорта (синоним: культивар (cultivar) – 

сокращение от «культурная вариация»).

Необходимость в постоянном переиздании 

Кодекса, в том числе и его переводов, связана 

с внесением в предыдущий текст исправлений 

и дополнений, служащих совершенствованию 

логики общей и частной структуры номенклату‑

ры, последовательности изложения материалов 

и удобства пользования ими.

Пятое русскоязычное издание «Междуна‑

родного кодекса номенклатуры культурных рас‑

тений» было инициировано Всероссийским 

институтом генетических ресурсов растений им. 

Н.И. Вавилова (ВИР). Перевод на русский язык 

подготовили кандидаты биологических наук 

Чухина Ирена Георгиевна, Мифтахова Снежана 

Ринатовна и доктор биологических наук, про‑

фессор Дорофеев Владимир Иванович.

«Международный кодекс номенклатуры 

культурных растений» планируется публиковать 

частями в журнале «Vavilovia», начиная с 1‑го 

номера 4‑го тома 2021 года. Перевод каждой 

части будет сопровождаться глоссарием исполь‑

зованных в ней терминов. Возникающие в про‑

цессе ознакомления с ним вопросы, замеча‑

ния или предложения просим направлять груп‑

пе специалистов, подготовивших настоящее 

русскоязычное издание, в редакцию журнала 

по адресу: vavilovia@vir.nw.ru  
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